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Nagy manőver.
H etyk e  r é z k ü r t ö k  r i  v a ln a k ,

Bam ba bőrdobok peregnek,
A lig  adva csepp nyugalm at . 
f É jjel is a nagy seregnek.

Ámde nem b a j ! V íg a tábor,
Száz tüzet gyújt annyi őrség;

N yalka harczost sem a zápor 
Nem riaszt, se szél, se hőség.

Még a regghajnal se pirkad,
Kelnek m ár a fegyvertánczra.

Bokrot, völgyet mind k ifirta t 
A csatárok hosszú láncza.

Siklanak, m int fürge gyikok,
A  világos-kék vadászok;

A bakák  lepik a sikot,
Földet, füvet alig látsz ott.

I t t  robognak a huszárok —
H ajrá, szép m agyar lev en ték !

M it nekik  a gát, az árok —  
A tröpűlnek, ím, a menték.

Ott, az ú t b ár girbe-görbe, 
M egfröcssentve annyi ká tyú t,

Fel a dom bra nagy diibörgve 
H ajtanak , m int szél, az ágyuk.

¡3 kezdik is bömbölve szörnyen;
Gyors a fényük, hangjuk  lusta.

Közbeszól most frissen, könnyen, 
Manlicher, e drága puska.

És zenélnek: reng az égbolt,
Föld m egindul: —  »R ajta! Rajta!«

Az is éled, aki félholt,
A roham jel űzi, hajtja.

N agy k irályok hárm a nézi,
H onnan a szem messzi lá t m é g :

M int|foly ez a szép vitézi 
Lelkesítő harczi já ték .

M ert nem já r  e had nyomán most 
K án y a-ra j; csupán ki p o rt n y e l; ,

S gúnyra kelti Kőszeg várost 
A  kalánfülű reporter.

O tt k irá ly  van eg y ü tt három.
Egyik ifjú; nagy hatalm a; 

Legdicsőbb ma a világon 
Büszke teuton birodalma.

Csupa tűz, vidám önérzet,
Sok reménység ez a dalja;

Szíve ennek sose vérzett,
Gyászos emlék egy se marja.

Bölcs, agg hadvezér a másik,
M űvelt szászok fejedelme. 

Fontolás üli vonásit,
N yugodt szív és tiszta elme. 

H arm adik mi jó k irá lyunk  —
V olt m ár tenger nagy keserve;

S m ert bolondokat csinálunk,
Egyre búsul csak, leverve.

Egyre búsul s egyre in ti 
N épeit még jó ra  i t t  i s ;

Jelszavát ok ta tva  h in ti 
R ájuk : »Viribus unitis!«

S m ert nem érti ezt a polgár, 
Kedvesebb a harczos néki,

A ki —  míg a hadba’ szolgál —
A zt a bölcs jelszót megérti.

H arczjáték u tán  a három 
Koronás fő m egbeszéli:

H ogy e had m it érne nyáron,
S mit, ha a harcz lenne té li?

»Ha lecsapnánk az oroszra,
Győznénk!« —  vélik azok ketten.

H arm adik szól —  ezer rosszra'í
Rágondolva — '»lehetetlen ! «

Diák ismeretek tára.
— Terjeszti Bukoray Absenting. —

— Ezelőtt respektáltam 
a kutyákat. Ha egyet lát­
tam, azt gondoltam, ki tudja, 
nem-é ennek a bőréből ké­
szül majd az én doktori 
diplomám! De az egyetemi 
tanács legutóbbi határozata 
következtében immár ku­
tyába se veszem őket.
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K Ő S Z E G R Ő L .
— Katonai censura. —

M a g y a r  re p o r te r -g y e re k  Ig a z i  s á l-h á b o rú
T e /e g ra m m já t ír ja  —  Nem  a z é r t  v e s z e tt  e l,
S zegény h írn ö k  s zá n d o k á t Hogy bujósdit já t s z ta k  a
B oldog A u s p itz  b írja . H a d i te rv e z e tte l.

té rs é g e in k e t  —  á l  —
Nem  a  Tiir o k o z ta .
M it  m eg k e lle t t  s in le n iin k :  
H irtelenség volt a ' !

K ét k irá ly i válasz.
— Magyarázatok. —

Egyszerű tévedés az egész. Osmeretes dolog, 
hogy királyunk ő felsége olyan alkalommal, mint 
amilyen volt a kőszegi fogadás is, mondandó szavait 
papiros-lapokról olvassa le. Megtörtént tehát ezúttal 
az, hogy a kéziratokat forditott rendben szolgáltat­
ták a felséges ur kezébe. A zsidóknak szánt beszédet 
Zalka püspökhöz intézte; meg a melyik a katholikus  
papoknak volt szánva, azzal a B ernstein  rabbi beszéd­
jére válaszolt. Tisztán és meggyőzően világlik ki ez a 
két királyi felelet tartalmából. íme az egyik:

»Megelégedéssel látom önöket is azok sorában, kik itteni 
időzésemet alkalmai vették hódolatuk bemutatására, s midőn 
hűséges. érzelmeiket hangoztatják, szívesen bízom azok őszin­
teségében, és, mint nem kétlem, sohasem fognak alkalmat 
nyújtani arra, hogy megvonjam kegyelmemet és oltalmamat 
hűséges katholikus papi rendű alattvalóimtól.«

Hát szólhatott-e az másnak, mint a magyar 
államhatalom ellen nyiltan felzúdúló és a magyar 
törvényeket a római pápa jóváhagyása alá bocsátó 
katholikus klérusnak ?

És viszont a másik, amely igy hangzik:
»Örömmel fogadom e küldöttséget és vegyék őszinte köszö- 

netemet megjelenésük és hűségük biztosításáért. Ismerem e 
papságnak mindenkor tanusitott hü érzelmeit és remélem, hogy 
az jelenleg is buzgóan fog közreműködni azon czélra, hogy az 
állam és az egyház méltóságának megóvása mellett a közérdekek 
és az olyannyira kívánatos vallási béke az országban ne szen­
vedjenek. Bizzunk az Istenben és az ég áldani fogja a közjóra 
irányuló törekvéseinket.«

Tiszta dolog, hogy e szavak másnak, mint a 
hazafias, a magyar állameszmével magát mindenkor 
azonositó, semmiféle külföldi tényezőre nem támasz­
kodó zsidó felekezetnek voltak szánva.

íme a tévedés, amely megmagyaráz mindent. 
Lehet, hogy a hivatalos lap valamelyik legközelebbi 
száma már teljesen meg fogja az iránt nyugtatni a 
háborgó lipót-városi közvéleményt.

M ic sa a !
H ogy én ezentú l G rószvardájnba be ne m ehes­

sek  ? Oat nem pipázunk !
M okúny B é re z i.

Viczmándi Kalembursky Viczibáld
szóficzaviczam odásai.

(A  » Központi« fülkéjében.)

? A kőszegi manőver 
eredménye csakis güns- 
tig lehet.

? A vasmegyei zsi­
dók deputácziójának 
olyan választ adott a 
király, hogy majd K ő ­
szegre estek. (Ne selypíts, 
te mamlasz !)

? A »M. Hrlp.« azt 
mondta: Ŝzeget Bok- 
szeggel! És fején találta 
a Bakszeget. (Bök- és 
Kőszegezzenek fel!)

? Szász Károlyt a szász király helyett Torontálalta 
fel egy újság. (Esett-malacztoron tálaljanak neked ezért 
kolbászt!)

? Némely hegedűs csak akkor játszik jól, ha 
előbb berúggynntázta a torkát.

! Most Krieghammer. Háború után : Kriegt ham­
mer. (Chammer !)

0lf, Hombár M ihály véábeszédeiböl.
—  Igaz ugyan, tekintetes tö r­

vényszék, hogy védenczem Furu- 
lescu Coriolái), Kiss István magán­
vádló u ra t a kávéházban dákó­
val fejbe verte. Kérem  azon­
ban tekintetbe venni, hogy véden­
czem magát e tárgyalás folyamán 
ismételten dákó-r Ománnak vallo tta . 
E litéltetése tehát politikai h it­
vallásának zsarnoki elnyomatásá­
val volna egyenlő. Kérem  őt ezek 
alapján föltétlenül fölmenteni.

—  Igaz ugyan tekintet3s törvényszék, hogy Kre- 
pelka Venczel védenczemet te tten  érték, midőn a prágai 
nemesi kaszinó ablakai felé kővel dobálózo tt; kérem 
azonban tekintetbe venni, hogy ő ez esetben csakis 
megkövült dem okratikus világnézetének akart kifejezést 
adni — s igy őt, m iután alkotmányos államban a poli­
tikai hitvallás emanatióit nem üldözni, de tisztelni ta r ­
tozunk: feltétlenül felmenteni kérem.

— Hogy védenczem Mokány Bertalan úr aratáskor 
hozzávágta a burgonyás tá la t Zupcsák Janó kepésnek a 
fejéhez, azt én sem kívánom tagadásba venni. De tekin­
te tte l arra, hogy már a közmondás is ta r t ja :  »Tót nem 
ember, krum pli nem étel« —  tehát hiányzik úgy az 
alanyi m int a tárgyi tényálladék, ergo kérem védencze­
met a súlyos testi sértés vádja alól fölmenteni.
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K Ő S Z E G R Ő L .
— Fogadtatás után. —

i

—  W  o r ü m  ?

— Weiiss ich ?
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Szent levél.
H a l l d  fiam Kolozs, A tyádat! 
Most tehozzád szól az ének.
Szent kezemben villám támad 
A fejére Wekerlének.

D e a mennykö mostan száraz,
S  mint a lőpor, fü st nélkü li; 
Nyomában zápor nem árad,
Mert a P ax felhője szüli.

A  Pax-ot hangoztassátok! 
Fegyverünknek ez az éle.
Lappang azért abban átok, 
Csakhogy takarózzunk véle.

Azért van a palást rajtunk,
Hogy a szent czélt eltakarjuk ;
S  mikor térdet, fejet ha jtunk:
Ahol viszket, ott vakarjuk.

A polgári házasságra 
Anathémát azért mondunk,
Mert az a szent vallást bántja,
S  nékünk egyébre sincs gondunk.

Nem kell tudni a butáknak,
Hogy az a stólánkat bántja ;
S  ha nem nékünk vetnék, szántnak, 
Üres marad a pap zsákja.

N yájnak nem kell széna, abrak ■■— 
Tudás származna belőle.
M ig lelki vakok m aradnak:
K i velők a legelőre!

T i csak a vallást féltsétek!
A z még ma imponál nékik.
Oh a faram uczi vétek,
Mig a tarokkot nem értik.

Köpönyeget forditottak ?! 
Kormánypárt reformál m ár m a ? ! 
A  papságnak kesztyűt dobtak ?! 
Polgári házasság já r ja  ?! . . .

Tisza Kálmán segítséget 
A  szent széktől esdekele,
Mert a reform kormányt éget,
S  reagálni akart vele.

Most m i fordítunk palástot,
M i buktassuk el Wekerlét!
Segítsük a szent balpártot!
Utramontán az ellenzék.

A z oltártól egy lépést se 
Távozzatok ám e végett!
A  buta népnek szemébe 
Kápráztassatok szentséget!

M intha nem tudnátok, m i a 
Legújabb háború éle:
A z az áldott politika. . . .
Titokban éljünk mi véle.

Hogy Napoleon kivette 
Kezünkből a baka-fegyvert;
Ne siránkozzunk felette!
Első század az, mely megvert.

Legalább Barbáriátok 
Maradjon szent, ősi várunk.
A  nagy vagyont ne hagyjátok! 
Péterfillért onnan várunk.

A  polgári házasság csak 
Első lépés a rablásra.
A  Wekerlék elbocsátnak 
Koldulni, bárki meglássa.

Csak zavarost! Csak sok vizet 
Töltsetek hát a szent borba!
Csak a vallást, csak a hitet 
Szakítsátok két táborba!

Egyenjog és reczepczió:
Erős tábor. En belátom.
De ez a két kemény dió 
Nem győz a vak butaságon!

O . K .
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Apró tjirek
Q Vaszaryt a saját udvarának papjai árulják 

el. Ha kiűzi őket a templombul, ha megbocsát nekik: 
mindenképen K risztu st követi.

** *
tt Ez a legutóbbi encyclica se hideg se meleg. 

Igazi lutheránus encyclica.
** *

O  Legújabb budapesti n ó ta : »Á rok  is van, gödör is 
van« . . . Lehet énekelni valamennyi utczán, ahol a villamos 
kábelt rakják le.

** *

A „Borsszem Jankó“ tárezája.
»S'máh Jiszroel!«

Hát igen, valljuk meg az igazat. A sok félekép 
kommentált királyi válasz, melynek közvetetten ered­
ménye és hatása állítólag az lenne: hogy a zsidókat 
A pponyi Albert gróf karjai közé kergeti, nem minden, 
még pedig merőben személyes és dinasztikus jellegű 
tendenczia nélkül való.

Nem is olyan régen töutént, hogy Polonyi Gréza, 
a kitűnő muszka-magyar állam férfiú, a száj-és köröm­
fájás miatt betiltott szoboszlai nyári vásár kárpot- 
lásakép megtartott beszámoló beszédje alkalmával 
szóvá tette az uralkodó családot fenyegető »zsidó- 
király« veszedelmét.

Ide járult ezen famózus beszámolót követőleg a 
Yisontai Soma szintén kitűnő állam-férfiúnak saját 
tengelye körűi való politikai körforgása, ami a Polo­
nyi fenyegetésének bizonyos aktuális tartalmat lát­
szott kölcsönözni.

Világos, hogy ez a nagy fontosságú politikai 
jelenség nem maradhatott természetes reakczió nélkül.

A magas és legmagasabb körök határozottan 
megdöbbentek.

Mivel pedig sem Wekerle, se Tisza Lajos gróf 
nem birta kellőleg tájékoztatni az udvart az esetleges 
antidinasztikus mozgalom igazi gyökere, terjedelme 
és ereje felől: szükségesnek látta a kabinet-iroda, hogy 
a kőszegi király-válaszok rendjén ez irányban tisztáz­
tassanak az eszmék.

©  A »prügelknabe« eredeti német intézmény 
volt, hasonlatos az ó-testámentombeli bűnbakhoz, vagy 
az uj-testámentombeli áldozati bárányhoz. Rendelte­
tése a prügelknábénak az volt, hogy, ha az urfi 
rakonczátlankodott vagy rosszul tanult, azt hányták 
meg helyette. A kőszegi zsidó deputáczió tapasztal­
hatta, hogy azt a régi intézményt még nem szüntet­
ték meg teljesen. Tollit peccata aliorum.

** *
□  Mire való volt, azoknak a kőszegi zsidóknak 

még megnyujtani az orrukat?
He* *

=  Hiszen, Árnyas Borbála asszony bizonyítása szerint,
végre is minden budapesti hírlap fölvágva kerül a tt. é. közön­
ség kezébe.

** *
ÍJ Sajtóhiba. Prágában a rendőrség a choáera 

fészkeket dezinficziálja.
** *

ss Bizony csak mégis jobb lenni Magyarorszá­
gon muszka-vezetőnek, mint zsidó-vezetőnek.

** *
> Úgy látszik, nem most először van olyan csekély 

értéke az ezüstnek. Eszter könyvébül legalább az tűnik 
ki, hogy Hámán ő excja 50,000 mázsa ezüstöt akart 
fizetni a zsidókért.

így került be az a neheztelt mondat a zsidó­
beszédbe.

Minden esetre, és pedig nem csak a fenyegetett 
dinasztia, hanem az összes józan és hazafias magyar 
zsidóság szempontjából kívánatosnak látszik, hogy e 
fejedelmi agí folytán a más oldalról lehetséges összes 
kételyek eloszlathassanak.

Czélszerűnek tartanók, ha Visontai Soma, a 
Polonyi-nemzette trón-praetendens, újvidéki választói 
előtt már legközelébb, és pedig minden félreértést 
kizáró módon kijelentené:

hogy úgy a maga, valam int törvényes 
leszármazol nevében örökösen és visszavonhatat­
lanu l lemond a S zen t Is tv á n  koronájára emelt 
összes, valódi, vagy képzelt követeléseiről.
Ha ez a férfias és loyális enunciamento sokáig 

késik, vagy éppen el is marad : akkor kétségtelenül 
nehéz napok virradnak Izráelre.

Hisszük azonban, hogy a nemzetközi alliance 
által kiküldött »békéltető bizottságnak« sikerülni fog 
I. Somát máltányos egyezségre birni.

Azt azonban valószínűleg semmiféle titkos 
hatalmú kagál el nem háríthatja: hogy nem ugyan a 
magyar zsidóság, hanem maga kedvelt Sománk az 
A pponyi karjai közé ne vesse magát.

A szivünk vérzik, de nem tehetvén okosabbat, 
valahogyan majd csak megbarátkozunk ezzel a 
szörnyű gondolattal.

A „B. J .“ összes Írástudói.
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K é p r e j t v é n y  e k .
Kiszorultak a »K IS LA P« czimü képes gyermek-újságból. —

I.

II.

III.

IY.

ev I8&7 'fhVTVl . ().

A ki első küldi be a helyes megfejtéseket, Mokány Ber- 
czinek a j. hó közepén megjelenő, 1892. évre szóló

„Rebesszer !“
czimü csoda-naptárát, melynek ára 2  korona —

1  ifrtjdval válthatja meg.

Tűnődések
S ez jff'en s te .iT i.eT ' S o lo T rxo T L tó l.

O Oro o válosztro rá, omit 
Tcapta Küszegen oz izrodito  
depotáczión, oz eszibe jotjo  
nelcem oz oz eset, m ikar o 
soszter élűre megverte oz ino- 
sát, ho serért köldte, hojd oz 
övegt ne eltűrjön. É s oz 
eszibe jo tjo  nekem oz o má­
sik  is m ikar oz inos jerek  
keservesen bügölte oz otczán, 
K érdik tüle: »M it lomentálsz 
te jerek?« — M onja ü :

»E ltűrtem  o sürüs övegt/« — »D e hiszen még nem  
koptál k i ?« — »É ppend őzért sir ok. B á r  csők m án tói
volnék o verésen /« — M in k  m án tói vá lnánk o veré­
sen, pedeg el se nem törtönk oz övegt.

0 É s még oz eszibe jo tjo  nekem ed hormodik 
onékdót is :  0  régi idübe türténte, m ikar o kotoná- 
kot még szobod volta megverni,. Kiobáljo a hodnójd:
»Schm idt!« Kiobáljo rá ed ko tono: *Hier!« Poroncsoljo 
o hodnojd: «Feködj le mogodot o podro! Tegnap ki- 
morodtál o Jcoszárnyábul, ezért kopsz h u szo n ü tö t!« —
0  Schm idt masolog. 0  hodnojd ór mérgöli mogát:
»Még nevetsz is?  M astand kopsz horm inczt!«  E s o 
kotonáro rám érik o horm incz hatot. — Schm idt fü lkéi 
és még fa ltanasan masolog. 0  lá jdenant ór még 
jobbon döhösködje és kiobáljo: »M it nevetsz, . te
bota?* M o n jo rá  o kotona m indig masalogvo: »Jelen­
tem oláson, nem  is  én vodjok o hibás. Oz o Schmidt, omi 
kimorodta o koszárnyábol oz éczoko, oz von o 
Schm idt No. 2 \ én pedeg vodjok o Schm idt No. 5.«
0  kölömbség csolc von oz, hojd m i n k  nem m o s o -  
la g to n k .

01 Még ed nedjedik onegdót is jo tjo  nekem oz 
eszibe: 0  Moczl Tippes volta ed n o jd  ignoránt, ed 
irástodotlan, de s zü rn yen  szerette volna, ho ütet tört­
jü k  ed rabbinernok. Őzért m ind itig  is járto  ed hosszó 
kobátbo és hardta ed olejon pálczót, m in t o rábbi- 
nerók. D e otthon, o mogo folojábo, senki se nem  
tortotta ütet ed rabbinernok, omi neki nodjon fá jta . 
E dszer élmente o Prágbo. O m int sétállj oz otczán, 
ed pár d iák j ü n  a háto m ügütt és osztot m o n já k:  
» N in i ed zsidó rábbiner! Ü ssönk o zsidó rabbinert!« 
É s mekdabálták küvel. M ikor hazamente o Moczl, elbe­
szélte q feleségnék: »Prágbon o diákok nodjon vöd 
je r  ekek. Honem tisztéletet, osztot adták nekem ! E lism er­
ték engemet rabbinernok !< K üszegen o zs id ú k  is kop­
tak o tisztelet: elfogadtak ükét a kihollgotáson.

O Alvásom oz ojságbo, hojd Zsidó Is tvá n  neve­
zető tolnai ember átmodjorositotta o n evű  K o vá cs-ro . 
A kasan  selekedte! Sck K a u fm a n n , K ohn, K rausz, j 
K lein , Krempélesz, Kekélesz lette Kovács. E n g y i zsidú  
kü z t elféri még ed zsidú.
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y V ilH  A S Z N A  ^ t N D R Á S  

f ő v á r o s i  m .  k .  r e n d ő r  s z e m l é l ő d é s e i .

Van itt ész!
De nem is hagyom ám pihenni, halom én is 

mö’ttartom az őszi na’ggyakorlatot. Én vagyok a főko- 
mendás. Kijadom az befelt, oszt az ész, eréll, tapén- 
tat kirukkol egy egész regement vitésségivel. Tudom 
én, mi a dinczrégula! Mer éggy a, ho’mmindég kő 
jaz észnek e’kkis ibungszmars, mer különben mö’ppó- 
kosodik a lába; más meg a, hogy ienkor ó'szvel kez­
dődik nálunk a hadd el haddgyakorlat. Valamennyi 
országos bicskás, hamis irkás, vásári csirkás: az mind 
e’sszálig az fölvárasba keres másnál magának foglalko­
zást. A ződbeli zsalugáter-huszárok is mind beszorúnak 
ienkor. Mer hogy eddétig mindön bokor hajléktalanok 
enyhelye vót a betyárnak. Halom most, hogy hogy hüssö- 
dik a lebegő ájer és ráfülik a hűvös az gazosra, aki jaz 
törvénybül csak a betörvényt lespektálja — hát 
most az is mind az én menj-el-helyemre húzódik.

Katonássan kő jennek elejibe manébereznyi. 
Kijadom az parancsot: »Te Tapéntat, leszel a vedett; 
te Esz meg a forposztra állasz. Osztán el ne felejtsé­
tek a parolát. É’mmeg itt maradok lezorvába az Éréivel!«

Ha száz szömöm vóna, egyikkel se jérnék rá 
e’ffélórát húnnyi a poszton, amennyi a vigyázni való.

Mömmög szalannak hozzám panaszra, hogy aszon- 
gya: »András bácsi, a nasszáju tésúrék rossz fát töttek 
a tűzre. Valami nótecz könyvet kaporitottak a körmejik 
közzé, oszt abbú árúgatták el a halálos titkot, hogy 
az Nagy Gábor szerelmi diátrista urat a borbéj drága­
sága kergette halálba. Azért is nem beretvával mérgezte 
meg magát, ha rebolvérrel. Hát kinek mi köze ehhön?«

De végtire mégis csak jobb, ha jaz hirt abbul 
a nóteczbül lopkodgyák. mintha a téntás ujjokbul 
szopkodgyák. Mer kész veszödelöm, ha oankor monda­

nak valamit, mikó nincsen semmi mondanyi valójuk. 
Azér vetünk néha-néha mink is e’kkét röndéri hirt 
elibük, ha’rrágódgyanak rajta az ehessek! Letalább 
addig sé marakonnak másutt, oszt nem ijeszgetik az 
romlatlan köznélpet. De ha jén magy. kir. törvény 
vónék, m’öcsselekönném velük, akit a parágai magy. 
kir. röndérség cselekedött az ottani násszájúakval: 
kijannám parancsba, ho’cssak kóta szerint szabad 
ugatnyi. Tudgya jesztet mindön barom-doktor és 
eddig u’vvót, hogy a kutya-nyovolyát érett sajtval 
szokták gyógyigatnyi. De mán én fordittanék edgyet a 
dogon. A kutya-nyovolyán ú’ssegittenék, hogy evönném 
tűlle jaz sajtszabadságot. Kutyabaja só vóna mingyán 
az oíszágnak.

Halom az isten is oannak adgya az sarkantyús 
csidmát, aki ja lábát se tudgya összevernyi.

Most meg a melltóságos feőkapitány ur ü nassága 
az orfejombéli fehér szemét népet akargya mö’rrégu- 
láznyi. Azt szeretné tunnyi: mibű élnek meg, mikor 
nincs keresetjük. Korábban kék akkor főkeenyi, vagyis 
ho’kkésőbb kék lefekünnyi, hogy észtét is me’ttudgya 
jaz ember. Sok uj seprű eekopott mán ebbe ja dologba, 
mégse lett a székes fölváras tisztább. Hát bizony én 
se piszkánám észtét a piszkot.

Öreg vakom, mindönki m,aséroz; azé csak aszon- 
dom hogy: masíren, mars! Ánczwá, befele! — m. 
m. r. m. 1.!

Eeb M'enachsm Cziczsszbeiszer
—  Ledjél te  izroelito depotá- 

cziőn-vezetű K űszegbo!
— Reczepeálgyonok tigedet oz 

ontropológiói mozeomba bele !
—  O P e rtik  oreságnok odjál 

te m onkát!
—  Abrohám űs opánk inve- 

táljo  tigedet oz üvé kebelibe !
—  O K ét-Szeretsen otczábo 

nyoroljál te  !
—- 0  születési nopodon ovossa 

tigedet szentté o rómoi pápo !
—  Ledjél te  spenót nad-keres- 

k e d ű !
— Ledjél te  házoság-küzvetitü o »Jó-Reméngy- 

ség fakán « !
—  Ledjél te  fagorvos o leksütétebb O frikábo!
—  Ledjél te részeg ed lab irin tosbo!
— Bolsorsodban üsmerjél ki o b o rá ta id o t!.
— Ledjen o te  üsszes vodjonod ed o rony-ér!
— Ognoskáljonok tig e d e t!
—  Odj nézzél te ki o koporsúban, m intha csak 

o ludnál!
— E djik  szemed ledjen rüvidlátú, o másik meg 

ledjen m esszelátú!
— Olejan nojdszerő ledjen o te eszme-meneted, 

miut o viczenális vonotnok o m enete!
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y iD É K I  T R O M B IT A . 

A nyapárt-szervezkedés Mucsán.
A függetlenségi anyapárt felhívása országos moz­

galmat ke lte tt községünkben. A lakuló nagy-gyülését f. 
hó 11-én ta r to tta  Kornyik Antal urnák a »Lőcslábhoz« 
c ím e z e tt központi vendéglőjében. O tt v o lta k : Kuczo­
ráné földig érő lilaszin em pire-ruhában, Koplalaghy Já r ósz­
láv valuta-herczeg jobb karján, bal karján aranyos cse­
csemőjével, kinek már törvényesített atyja a vám-báró 
úr. Pöszmögi Habar András (nem azonos avval, akinek 
a múlt czibaki vásáron a balszemét kiütötték), Gabaj- 
Hupka Bálint bankjegymüvész (aki nem Szegeden, 
hanem Illaván élvezte 4 J/2 éven á t m unkálatainak sike­
ré t) kedves nejével, Sarkadiné-Göndör Panka urhölgy az 
ő vőlegényével Funtry Ábris mucsai vásárbiztos úrral.

Nagy lelkesedés fogadta az elnöklő Kuczoráné 
szavait, különösen pedig beszédének azt a részét, mely­
nél nagyobb hatás kedvéért a balján levő csemetéjét 
bem utatva s M ária Teréziára hivatkozva, a rendek és 
karok hűségét kérte  a maga, a gyermeke (Jóska) és a 
megszületendő anyapárt részére. Jóslta hangos sivitással 
adta beleegyezését anyja szavaiba, mire Sarkadiné- 
Göndör Panka urhölgy a jobb-keze u jja it merőleges 
irányban a szeme elé ta rto tta , jeléül annak, hogy ő most 
szégyelli magát. Beszéde végén kijelentette, hogy az 
»anyapárt« m egalakult és az elnöki tisz te t ő lesz kegyes 
elvállalni. Sarkadiné-Göndör Panka urhölgy erre abbeli 
nézetének ado tt kifejezést, hogy ő is anyának érzi magát 
s épp oly joggal szám íthat az elnöki tisztségre.

M ialatt az ülés nagy többsége (3 szóval 2 ellen) 
Kuczoránét választotta meg, kellemetlen inczidens fordult 
elő, melyben inkább a karok működtek, rendekről, de 
még csak rendről is, szó sem lehetvén. A  község reczi- 
piálatlan izraelita  fiai ugyanis a közeli Kákástóhoz 
vonultak, hogy az újév napjának hagyományai szerint 
zsebeiket abba k iürítsék . Az elnöknő megvető ajkbigy- 
gyesztéssel fogadta ugyan ez aktust, az ülés többi tag ­
ja i azonban egyértelmüleg fu to ttak  a K ákástó felé, 
hogy a k iü ríte tt dolgokat magukhoz vehessék, aminek 
egy kis agyabugyálás le tt  a következése, a tóba e jte tt 
zsebtártalm ak hitvány voltát tapasztalván.

E lnökünk még Polónyi Géza fő-anyához küldött 
üdvözlő táviratot, mire a gyűlést berekesztette.

*
U szóverseny Mucsán.

A mucsai »Ki a legény a csárdában?« czimü 
tem etkezési egylet athléta-osztálya a m últ héten Ürge 
Ignácz japáni h ittéritő  lefejeztetésének emlékére kuko- 
ricza-fosztással egybekötött igen sikerült uszó-ver- 
senyt rendezett, amelyben —  miután a cséplések 
már m indenütt befejeződtek — nagy számú intelligen- 
czia is vett részt. O tt volt első sorban bájos özvegyünk 
(a csendőrkáplár karján), Koplalaghy Jaroszláv, bárósított 
vám-herczeg ur, Tüdő Zsigáné urhölgy (szopós ikreivel), Ke­
szeg-Jósziv Ábris ur, (ki Y áczott a szegedi államfoglyok min­

tá já ra  feliratot in tézett a belügyminiszterhez) stb. jeles­
ségek. Legnagyobb meglepetésünkre izráelita polgár­
társaink  is nagy számban voltak képviselve. O tt v o ltak : 
Szróli u r és felesége, utóbbi uj fekete terno-ruhájával, 
(melyet a sátoros-ünnepekre csináltatott,) Sáji ur nejével 
és a franczia gubernánt kisasszonnyal, Maciiéi Trümp 
újévi trom bitás és községi hátbélszintisztogató ur, Izidor 
Blumenzwiebel tanító u r és családja etc.

A z ünnepí-programm első pontja, a kukoricza- 
'fosztás, Kuczoráné góréjában ment véghez, mely alkalomra 
Csiba Lőrmcz, járásunk költője, egy »Kuczora-kukoricza« 
alliterácziókkal bőven m egtarkázott himnust szavalt el 
görögdinnye és görög-tüz, s pa ttogato tt kukoricza- 
bonbonok és pisztolyok ropogtatása mellett. Nagy meg­
botránkozást kelte tt, hogy Sáji ur, aki piros kukoriczát 
ta lá lt, éppen im ádott özvegyünket csókolta meg. H a a 
csendőrkáplár h iggadtságra nem inti az intelligencziát, 
k i tudja ? —  még aigues-mortesi tüntetéseket is ren­
deznek a vakmerő héber ellen. Tüdő Zsiga u r (akit a czir- 
káló csendőrök megcsíptek, amint két zsák kukoriczát 
haza akart emelni,) ezt athletai mutatványkép akarta 
feltüntetni. —  E sti 6 óráig volt együtt a társaság, 
amikor is átöltözködve, kivonult a kacsa-usztatóhoz, 
amelyet Kuczoráné (rózsaszínű, átlátszó mousselín-uszó: 
nadrág és kivágott kabátka) indítványára egyhangúlag 
velenczei Lidónak neveztek el, amit a »Botond Bárdja« 
főszerkesztője Velenczei Zsidónak szedetvén, helyreigazí- 
tólag kijelentette, h jg y  nem minden velenczei kalmár 
zsidó, amely nyilatkozattal fényesen köszörülte ki azt 
a csorbát, melyet Spínóza János ellen elkövetett, akit 
Verulám i Jakabbal tévesztett össze. —■ Az úszó-verseny­
ben résztvettek  : özv. Kuczoráné a csendőrkáplárral, Kop­
lalaghy, Szróli, Sáji és Keszegh Jóska urak. Első az erő­
sen favorizált csendőrkáplár l e t t ; — díj : Kuczoránéa&k 
égszínkék harisnya-kötője, mely a gomblyukban hordandó. 
A második dijat (egy lite r idei magbaváló szilvát) Sáji 
nyerte el. Koplalaghy őrbáró és Kuczoráné utolsóknak 
érkeztek a czélhoz, m ert útközben p a rtra  szálltak és —  
mint mondták — tücskökre vadásztak. T o t.: 5 :43.

M egkésett fürdői levél.
M atlárháza mellett, a magos Tátrában, van egy 

»Késmárki itató« nevű üdülő-hely. Ennek egyik asztalán 
czeruzával odairt ké t következő verssorok ékeskednek:

»Tátraházán az a jó,
Hogy nincsen ottan zsidó.*

Ez alá valami V. J .  ezt a verses reflexiót irta-:
Tátraházán egy vad szittya Embertársát liön szeresse,
A  zsidókat szörnyen szidja. Bármely vallást is követne ;
Tátraházi jordányfaló, Aki itt, hol oly nagy minden,
Hz a táj nem neked való ! Örömet lel a kicsinyben ;
Aki szemben szirttel, bérczczel Ki, hol minden olyan tiszta,
Zsidóhecznek köntöst férczel. Lelkét szennyel bepiszkítja,
K it a Lomnicz hó-süvegje, Gyűlöletnek rút sarával,
Mely az égnek áll meredve Mellyel henczegni nem átall
Smelyet szem követni nem mer, Annak henczegni nem illik,
Nem tanit meg rá, hogy ember Mert rosszabb az száz zsidónál.
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Enbicziklika!

* -**

Testvéreim , fiaim , nagy papok , k is papok , 
heczkáplánok, pópák, rab in u so k , h o d z sá k ! —  

ak ik  m á so k a t lovaitok  fel.

V eloczipediánusok, k e rék p árb a jo so k  és 
gyalovagok , ak ik  ö n m a g a to k a t tesz itek  
lóvá —

hozzá tok  fordulok  ez ünnep i szóza­
to m m a l:

N e  oko sk o d ja to k , hanem  p ren u m erá l- 
j a t o k !

E s  h igye tek  bennem  —  én m in d n y á ja ­
to k a t és m in d azo k at, ak ik  bennetek  h isznek  
s ak ik  rá to k  fo g a d n a k —  ak ik  tite k e t m eg­
tisz te lnek  és m eg tippelnek :

én m in d n y á ja to k a t recip iá llak , és

2 frtért évnegyedre
az én m atrikulám ba  be is ig ta tlak .

Joannunculus Piperculus 1.
Pipifax maximus.

Az 1893. év október 1-vel uj előfizetést 
ny itunk  a » B o r s s z e m  J a n k ó  «-ra.

A „BORSSZEM JANKÓ“ előfizetési ára
N e g y e d é v r e ............................. 2  f r t .
F é l é v r e ......................................... 4  f r t .

Az előfizetés mentői előbbi m egújítását 
kérjük, hogy a szétküldésben késedelem ne áll­
jon be.

A  „Borsszem  J a n k ó “ k iad ó -h iv a ta la
Barátok-tere, »Athenaeum«-épület.

PsO D A B O G A R A K .

— A »Somogy« tárcsájábó l. —
Akkor az ifjú, ha lányt látogatott, tele volt ábránddal, 

csak addig érezte, hogy a földön jár, m ig a házhoz ért, ott 
már mennyországban volt. Ha nem virágzott a rózsafa, kezébe 
fogta az ágát, s télen is bimbót hajtott. — — — — — — 
Én szavaltam Petőfi és Tompa költeményeit, Lajos barátom 
mutatta remek festményeit, Miklós morfondírozva sétált fe l s 
alá a szobában stb. (Akkor igy múlattak a fiatal emberek a 
lányokkal. Oh azok a régi jó  ídó'k!) — — — — — Egyszerre 
tíz fiatal ember esett le a mennyországból. Még azután is sok 
időre, midőn kikoesizott férjével négylovas hintón virágokat 
szórtunk kocsijába, melyeket olyan mosolylyal fogadott, hogy 
tőrszúrás volt .

*
— Uj anthropologia. —

(A g  Vasúti és Köziek. Közlöny“ aug. 20. sz.)
VII. fejezet. A  gyalogjáró közönség éa más járművek.

S zerkesztői üzenetek^
^  ’'jt ■ - J f f k  „Óra.“ A z ön »órája« 

'¿ZZffijr nem üt jó l s eszerint, meg 
Imíp- nem jelenhetvén, rosszul is

jár. Nem óra pro nobis. — 
J jjteawrf R. Gy. Majd hetirendre 

kerül az ön ujabb külde- 
' v  ménye is. — B. B. és 

neje. Mért nem az egész család járult hozzá régiségünk 
megfejtéséhez ? Mert bizony kis betűs bébe is kitalálta volna. — 
Krix. Kiadtuk a »K . Jankó« törvénymagyarázó osztályának. 
Addig is, hogy nagy olvasó körünk juristáit szintén bevonjuk a 
fontos szövegmagyarázatba, itt közöljük a »polgári perrendtar­
tásról« szóló törvényjvlt előadói tervezetének »h ivatolt« 
paragrafusát, mely szól ilyeténképen : »Valam ely perbeli cselek­
mény elmulasztása általában az elmulasztott cselekmény 
elvesztését vonja maga után.« Ha p. valamely érdemes 
takarékpénztári igazgató nem sikkasztott, nincs is joga többé 
sikkasztani. Am i bizony erős megszorítása a mindnyájunkkal 
közös, velünk született szabad-akaratnak. — H. s. Annál job b ! 
Jöjjön Mahomet a hegyhez. Szerdán este. — H. 0 . Lám, a
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közelség termékenyít. K öszönet! — Szvr. (B.) A z  a »je lenet« 
hova vág ? M ert m i is pályázunk ám. a V. M. jutalmára. Hogy 
jellemzőnek látszik az a mulatságos jelenet, szívesen elismer­
jük. — Vén m agyar. Annyira már nem mehet a feddés, mert 
igazán reklámnak vennék. —  Tntls. Nem mulatságos. A  3 kros 
szivarra valót pedig elreménykedte. Arról, amit levelében említ, 
szó sem lehet. ■— Makkabeus. A z  igaz, hogy a magyar zsidók 
között eddig nem akadt sem Strossmayer, sem Pável. Ám  
azért: »judaei comburantur!« Magával a képpel későn járnánk. 
Folytatása következzék.— N.Bcsktk. Bizony vége a mi Claquehu- 
tesünknek ! Ám  azért a »T rn tl«  Csak következetes maradt egy­
kori derék szerkesztőjéhez, aki (L . G. bátyánk) szintén hegyi­
ről- tövire ékesen irta le annak idején, Abdul A ziz padisah ő 
fge hogyan és hányadmagával buzgólkodott a Gülbaba sírjá­
nál, pedig a szultán a színét sem látta a »rózsák atyja* 
mausoleumának. De hát annyira még se ment, mint utóda, és 
a török szultánt nem bújtatta bele porosz ezredesi unifor­
misba. — M . Bldzsr. Meg vagyunk önnel elégedve. — Frnz. 
Nagyon is a könnyű végén fogja a dolgot. Külön levélírásra nem 
vállalkozhatunk. A  3 kr. lev. bélyeg árát pörsölybe vetettük. —  
C m f l t .  W. D. urat vagy Gecséren vagy budapesti házában 
(Avenue de la Reine =  Regina) találja meg. — 0 . K. Kernén}’ , 
de nyilt. Hátha gyógyít ? A  méregfog enyhén harap, de öl. —
A . e. II. Sok hullott k i a rostán. — Sz. P . »E gy  ember 
puttonyba visz egy gyermeket állva, a puttony hátulsó részén 
ezzel a felírással, gyorsáru vagy eilgut«. Ezt a képeszmét 
küldi be ön nekünk. M it értett alatta ? — F. I. A  »Zene- és 
Színművészeti lapok« legújabb száma, mely V á li és Gönczi 
szerkesztésében jelent meg, két föllötte érdekes okiratot közöl. 
A z  egyik Munkátsy János bírálata Kossuth Lajosnak »András 
és Béla« ez. históriai drámájáról, melyen a régi jó  kritikus 
ugyancsak elveri a port. Maga a munka elkallódott valahol. A  
másik egy névtelennek 1779-ben kelt kiss dagályos, de lelkes 
német fölszólitása »Pannónia lakóihoz«. Ébredjenek s alapít­
sanak magyar játékszint ! Már az ilyen két közlemény is mu­
tatja, mennyire érdemes a nevezett folyóiratta l foglalkozni. — 
S. 0 . Ötlete csak akadna, ha nem mind a sajátja is. De elő­
adásról, alakról fogalma sincs. —  Dr. Zs. S. A  sportos urak 
mélyen meg vannak felőle győződve, hogy ők kegyeletet tanú­
sítanak, midőn nagy embernek a nevével egy-egy paripájokat 
ruházzák fel. Különben mit vétett Diana a bájos istenasszony, 
vagy Hektor, a trójai hős, hogy, a jockey urak példájára, 
kutyát nevezünk el róluk ? — B. J . A  csodabogarakat csüvesen 
ereszti ránk. Van-e kapu-ezédula teljesen hibátlan a magyar 
fő- és székes városban ? Egy-kettejét mégis besoroztuk. — 
Difficilis. A z a csöndes hollandi vér nem is olyan csöndes, 
mint sokan gondolják. Sőt a holland nők merő temperamentum. 
Hogy elbeszélő irói sem higvérüek, mutatja egyik fiatal jelesük, 
Couperusnak »V égzet« czimü regénye, mely az »Egyetemes Re­
génytár« (Singer és W olfner) legújabb közleménye. A  német- 
alföldi iskola a regényírás terén folytatja  most, ahol nehány 
század előtt a festészetben hagyta abban. A  való életet tünteti 
fel, valamint hogy ez a regény az észleletek finomságára, a 
cselekmény érdekességére és a jellemzés hűségére nézve a leg­
jobbak közül való.

Felelős szerkesztő CSIC'SERI BORS.

A  H h  X ia p ,  melyet Forgó bácsi kitünően szerkeszt: 
gazdag tartalmával, művészi ra jzaival és viszont még is rend­
kívül olcsó árával, már közel negyedszázad óta folyvást az élén 

ar gyermekirodalomnak és igazi kedves házi barátja 
mely a serdülő gyermekeknek vidám, szóra- 
'eknemesitő s elmeképező olvasmányt kíván 

u í i p  évenként egy nagyobb pályázatot is 
<_ _ számára, három nagy jutalommal. E  nagy 
st van folyamatban és az októberi évnegyedre 
tők is részt fognak még benne vehetni. A  pályá- 

i'elhivjuk a szülők és gyermekbarátok figyelmét, 
-atban kívánatra bárkinek megküldi a K i s  á a p  
a. A  K i s  L a p  előfizetési ára negyedévre 1 forint.

halad a m
mindé
k"

k.
kiacu uvt.
Kiadótulajdonos az Athenaeum.

R ö v id í te t t  le v é l vagy s ü rg o n y e z im :

G A Z D A S Á G I  G É P G Y Á R  B U D A P E S T .

ELSŐ MAGYAR

Gazdasági G M  re s z rá H ín o la t
B U D A P E S T E N . 

Gyártelep: Külső váozl-út 7. szám.
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Minden gazda, aki a legelőnyösebb szerkezetű 
vetögépek beszerzése iránt érdeklődik, kimerítő felvilágo­
sítást nyerhet gyárunk igazgatóságánál, 
g y y -  Terjedelmes árjegyzékekkel s a gazdaság összes 
ágazatában szükséglendö gépezetekről díjmentesen szol­

gálunk. -WQ  (1007)
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K é r i f i k  M Ü L L E R  J . L - f é l c

B l a h a S e r a i l - p o i i d e r t
B ln l i i l  IiH i/ .il (báré Splényiné) szinmüv&ziui 

! legkedvencebb arcrizspora. Valamennyi arcpor leg- 
, jelesebbje ngy nappalra, mint estére, tekintélyek 
1 .iltal megvizsgáltatván, vegytisztának és tökélete­
sen ártalmatlannak találtatott. Mint piperecikk 
nélkiilüzlietlen, az arcbőrnek a leggyöngéilebb fe- 

• térséget, ifjúkori üdességet, szépséget és rőzsapsrt 
kölcsönöz. E g y  d o b o z  á r a  6 0  k r ,  n a g y o b b  1 f r t .

Creme Pompadour.
Az illatászat terén jelentékeny párisi kitűnőségek­
kel való összctittetéseim folytán sikerült a világ­
hírű és fölötte hatásos „ C re m e  P o m p a d o u r “ -! 
egész" eredeti tisztaságában és erejében előállíta­
nom. Ez azon szer, melylyel a hírneves P o m i a -  
d o u r  a s s z o n y  egész agg koráig fenn tudta tar­
tani csodaszépségét, anélkül, hogy az egészségé­
nek ártott volna ; azért nem mulaszthatom el a 
tisztelt hölgyvilágnak azt a leghathatősabban aján­
lani. E kitűnő szer jóval felülmúl minden eddigi, 
e nemű gyártmányt. „ C re m e  P o m p a d o u r “  este 
és reggel alkalmaz tátik, arcot és kezet bedörzsölve; 
aztán egy kissé behinteni a „ P o u d r e  d e S e r a i l “ - 
jal. Egy tégely ára frt 1.60. Kapható a készítőnél

» t L L  E  lg J. L , .
l l l a t s z e r é s z  é s  p ip e r e s z a p p a n  g y á r i  r a k t á ­

r á b a n

Budapest, Koronaherceg-utca 2. szám.

Dús választék rendkivűl kitűnő

fog-, köröm-, Ii«j- és ruhakefékből, 
fésűk, kaiitsuk, szarv, elcfimícsont és 
békatcknőből. Miarieuiicniii tükrök, 

köröm-ollók, szivacsok,
továbbá hölgyeknek különös figyelmébe ajánlom a 
folyton legdivato- | a  ¡ 4  |x  1U  /C | 
sabb és legújabb * *  J  » U  1 4  RP I  
berendezett dús választékú ráktáram a... K ü lf ö ld i  
g y á r tm á n y a  i l l a t s i e r á r u k  o lc s ó b b a k , m in t  
b á rh o l .  A  v id é k e n  v a la m e n n y i  h í r n e v e s  
g y ó g y s z e r é s z  é s  k e r e s k e d ő  u r a k n á l .  Óva­
kodjunk a hamisításoktól s határozottan csak Mül­
ler J. L.-féle , ,B l a h a  S e r a l l  P o n d e r “ - t  kér­
jünk, mely a budapesti országos kiállításon a leg­

nagyobb kitüntetésben részesült.

E g y  ta p a s z ta l t  sp ecz ia lis ta  á l­
ta l, szenvedők  ja v á ra  k ia d a to tt

az önsegély.
o ly  sze ren csé tlen ek  szám ára, k ik  
if jú k o ri kö n n y e lm ü ség ü k  fo ly ­
tá n  erő ik  h a n y a tlá s á t é rz ik . O l­
vassa to v áb b á  m in d en k i, ki ide­
gességben , szívdobogásban, n e ­
héz em észtésben  szenved. Hű 
ta n ácsa i é v e n k in t ezereknek  
adják  v issza  az erő t és  e g é sz ­
séget. E gy  fo r in t bekü ldése 
vagy u tá n v é t e llen éb en  k a p ­
h a tó  dr. L. ERNST hasonszenvi 
o rvosnál BECS. G izella S tra s se  
6. A könyv  b o ríté k b a  zá rv a  
k ü ld e tik  m eg. (ütsa)

^ S l S S S l
G r x i m m i -  c z i k k e l * : .
I .  I I .  F i s c h e r ,  e g é s / N é g i i s y i  
b a z á r j n ,  F rank fu rtban  M/m. meg 
küldi lo  fillér beküldése m ellett zárt 
levélboriiékban, a  legjobb franczia és 
angol különlegességek árjegyzékét.

[1008]

Pikáns!
arczképek, csak eredetiek. — Posta 

szétküldés katalógussal 2 frt.
Fischer O. J. K Aro ly
J1005] Budapest, postafiók 216.

aá°mü V elocipédek .

A
Képviseltető« kerestetik. (964 

H. Bock, Bécs. Ili. H auo ts tra sse

Az Atheiiaeuin könyvkiadó- 
liivataláhan (Budapest, Fe- 
rencziek-tere 3.) megjelent és 
általa minden hiteles könyv- 

kereskedésben kapható:

P o r z ó :

P O R  m H A M U .
Irta

Á g a i  Ado l f .
Nyolczadrét, 368 1.

Ára 2 forint 40 kr.

A könyv fejezeteinek czi- 
mei: Halál (novemberi elmél­
kedés). — Kecskeméthy Aurél. 
—• Greguss Ágost. — Arany 
János-ról. — Isó Miklós. — 
Pompéry János. — A  »magyar 
Schubert«. — Hugó Károly. — 
Török János-ról. — Három or­
vos : Skoda, Bókái János, Ba­
logh Kálmán. — Pákh Albert.
— Kertbeny K. M. — Szé­
chenyi gyásztor Bécsben. — 
Toldy Pista. — Márkus Pista.
— Győry Vilmos. — Zajzoni 
(Bab) István. — Tóth Kálmán.
— Három czigány : Bácz Pál, 
Berkes Lajos, Bunkó. — Szi­
lágyi effendi. — Ludassy Mór.
— »Vadász Miklósné asszony­
ságnak Pesten.« — Egy levél 
története. — Három halott. — 
Az öreg ur (Deák Ferencz).

K I S  L A P
legszebb, legolcsóbb képes gyermekujság.

Szerkeszti: Forgó Bácsi.

K é t h e t e n k i n t  sz ín e s  m ű m e l lé k le t t e l .
Megjelen minden héten egyszer.

Előfizetési á ra  negyedévre 1 f r t .

Pályázat a „K is  Lap“  előfizetői részére.
Czime:

A hol én lakom.
A l e g j o b b  3 pályamunka remek jutalomban részesül. 

A pályáza t lejár október ifi éit.

Október elsejével belépő uj előfizetők is pályázhatnak.

A pályázatot kívánatra bárkinek 
megküldi díjtalanul a kiadóhivatal.

Czim:

Kis Lap kiadóhivatala Budapest,
Ferencsiek-tere j.  s s .

Az ATHENAEUM  r. t. könyvkiadó-hivatalában (Budapest, Ferencziek- 
te re  3.) megjelent éö áltála minden hiteles könyvkereskedésben kapható.

! ! M o s t  j e l e n t  m e g  ! !

ASSZONYI ¡SZÍV.
Begény.

Irta : P a u l Bonrget. Fordította: T<Ull Béla.
Két kötet. — Ára kötve 1 frt.



„  A C ol a m b u s “
czlmbalomverőfej megszünteti az 
eddigi fáradságos pam utozást és 
aunak tompító h a tasá t,. erős és 

csengő hangot nyerünk általa. Minden verőre bárk i ráhúzhatja  és 
mindenkor le is húzhatja. — Sohasem pusztul el. Ozélszerusógé- 
röl számos szaktekintély elismerő nyilatkozata tanúskodik. Á ra a 
verőpálczákkal együtt, az utóbbiak minősége szerin: frt 2.—, 
2.50, 3.—, és 8..f'0. Külön a ,,Columbus“ veröfej párja  1.— frt. Meg­
rendelések postai utánvétellel, vagy az összeg elöleges beküldése 
mellett teljesittetnek a feltalálók á l ta l : S T E R N B E R O  Á H  IMIN 
é s  t e s t v é r e  cs. és k ir. szabad, h a n g -szer ip a r . B u d a p e st ,  
V J I., K e r e p e s i-u t  36 . Czimbalom és egyéb hangszerek kópeB 

árjegyzéke k ívánatra  ingyen és bérmentve. (975)

KASYABÍÍüK JELSfi- CESNA6-VDB6 CS ttBH iB I* Hl&jEVÜ ÓRAÜZLETL

7]lapiHafott
18*t7 C

0te
-

ÓRÁK. ÉKSZEREK 10-évi lopással
RÉSZLETFIZETESRE

fir^e^yzétTtiérBaiftvB. Jav ítás it potiíOBafl enSSB ilitb iA _

a  v a ló d i

Extra mince — arany cdmke 
Tulajdonos: Cawley és Henry Parisban.

Csak akkor valódi, ha minden lapon a Le Houblon bélyege 
rajta van és ha m inden dobozon a Cawley és Henry ezég 

védjegye és aláírása olvasható.

Specialista sérvkötőkben.
KELETI cs. és kir. osztr. ma­
gyar és belga kir. szabadal­
mazott sérvkötöje a leghíre­
sebb orvosi autoritások által 
leg jobbnak van elismerve, és 
monarchiánk határain túl is 

nagy elterjedésnek örvend. 
Nem csúszik, nem gyako­

rol kellemetlen nyomóst és 
rendkívüli czélszerü idoinitha- 
tósága által az eddigi sérv- 
kötök hiányait elhárította. 

U J D O N S A « ! 
KEIiETI-féle g 11 n i in i-  

« é r v u i í l í í ,  a peliitták telje­
sen a sérvhez idomithatók, 
szarvasbőr védővel és biztossági 
övvel.

Árak : egyoldalii 6 frt, 
kétoldalit 12 frt.

Suspensorium, haskötő, iclas- 
sikus) gummi göresér-harisnya, 
háttartó, ortliupadiai müleges 

jUwK jK ü  fűzd, mttleges és kezek lábak.
ilSH i n  f  11 in  m i f ®s:yedüli kéP vi­
l i  1| I p j j i  VlllllllHl • selete Ausztria-
W  l l l í  Magyarországon a legnagyobb
■W w l l  különlegességekben felúlmul-

IJ j  batlan páris i gyárosnak :
,Bergneran<l Fils.‘ 

y t r í j  Jótállás mellett valódi pá- 
risi gummi és halhólyag tu- 

“B0R!|{l|IR, 7 f czatja 2 — 6 frtig Bouts ameri- 
cans 3 — 5 frtig. Pely-Porus 

1.80 — 2.50 frtig. Ballato de femmes 4 50—7 frtig. (1001j 
Megrendeléseket diseréten és gyorsan eszközöl.

K a  I  a  ú  fi 9  cs. és k ir. osztr. magyar
^  ® ■* w »  és belga kir. szab-gyára.

R n d u p e s t ,  IV., Koronaherceg-u. 17. (Szerviták-paiotája) 

W B *  Képes árjegyzékek ingyen és bérmentve. " 9 S

Ajánlja a t.
ez. lcönyv- 

nyomdatulaj- 
donos urak­

nak valamint 
a nagyérdemű 
közönségnek 
mindennemű 
horgany kép­

edzéseit,

horgany-
klichcket

folyóiratok,
árjegy lékek, 
hirdetések

stb. számára, 
a legkitűnőbb 
kivitelben s a 
lehető legju- 
tányosabb 

árak mellett. 
Vidéki meg­

bízások u tán­
vétel mellett a 
legpontosabban 
teljesittetnek. 

Ugyanitt
ola)nyomatok
is készíttetnek 
kőnyomdók szá­
mára. (.1016)

m m m m
VII DOHÁNY-UTCA 11» 

ÉS SIP-UTCA10.

Kapható kötetszámra 100— 250—500 levéllel minden dohánytőzsdében és diszmü
áru üzletben'. ( 1 011 )

Nagybani eladás 117., Rue Berauger, Paris.

C s e h
gránát-ékszer.
AUGUST GOLDSCHMID & SOHN

k. u. k. österr. Hoflieferanten.

P rag  (Csehország) Berlin 
Zeltnergasse 15. Friadrichstr. 175
KV' Ár;eg-3T=sélc 'W  

1000 legújabb mintájú képpel ingyen 
és bérmentve. (959)



Világkiállítás Chicagóban
Utazási jegyek AMERIKÁBA

k a p h a tó  k ő v e tk ező  c i m n é l :

a Niederlandisch-ámerikanischen Dam|ifschif- 
Fahrts-Gesellschaftnál

BECS.I.. Kolowralriny 9. 
IV.,Weyringergasse 7/a. 

ü t b a l g a z i t á s  I n g y e n .

[956]

Franczla folyékony

H A J F E S T  Ö
(Cromatique Párisién),

melylyel minden hajat tetszés szerint 10 perc a la tt állandóan 
m egfesthetn i fekete, barna vagy szőkére. Tulajdonságai: a 
szin állandó s a természetes színtől meg n-m  különböztethető, 
az alkalm azás egvszerü. Ára 2 frt. A készülékek (csészék, ke­
fék stb.) 60 kr. — F ő ra k tá r : B udapesten, Török Jó zse f 

gyógyszertára, Király-utcza 12. sz, [995]

GUMI
és balhólyagok, franczla gyárt­
mány (ártalm atlanságért jótállás), 
orvosi tekintélyek és szaklapol 
által megbeszélve és különöse 
ajánlva. Tuczatonkint 60 kr., 1
2., 3., 4 és 5 frt. — 4 á p o l t é  
A m é r i e n l i i s  tcztí* 2 frt Sí»- 
f e t i  S |» o i i j íe s .  női óvszerek. 
Prof. Lister módszere; tcztja 1.,
2., 3 és 4 frt. t ' j d o u s á g 'o k .  
P e l y p o r n s H v a n t H i f e  1 frt 50 
kr. Újon javított női óvszer 1886. 
márcz. 22-dike óta forgalomban, 
nagy előnyökkel bir nagy ked-

veltség m iatt. Valódian csak

F E I T E L  L I P O T - n á l
kapható. W ie n , I . ,  K & rntner- 
• t r a a i e  N r. C 3|T . cs. k. keros- 
kedelmi törvényszékileg bejegy­
zett ezég és P á r i s ,  13 . R iie s  
p e t i t e s  E e u r i e s ,  készpénz 
vagy utánvét mellett. — Egyetlen 
párisi képviselet A usztria Magyar- 
ország részére. — Egy teljes, hasz­
nálható 12 drbot tartalm azó min- 
ta-collectio 1 frt 80 kr. Magyar 
levelezés 985)

M I D Y - f é l e

ANTAL-CArSULÁK
A mindennemű t i t k o s  b e to g r  é g ,  b ó ly a g~
h u r u t , folyás ellen mint gyógyszer ezelőtt 
oly általános közkedveltségben részesült Co- 
paiva-balzsam  m a m ár alig jő  használatba, 
részint kellemetlen szaga és ize, részint a fel­
böfögés, hányinger s más gyéo gyomorbajok 
m iatt, melyeket használata okoz.

M ID Y  ur által feltalált tiszta lepárolt 
S A N T A L -S Z E S Z  nem b ir ezen kellemet* 
len tulajdonok egyikével sem, s 48 óra alatt 
még a  le g id e g ü lt e b b  ■ le g fá jd a lm a s a b b  
k ifo ly á s o k n a k  is a  nélkül, hogy a gyomor­
nak terhére lenne s minden b e fe o s k e u d ó s  

s e g 'é iy e  n é lk ü l  csaknem teljes megszűntét idézi elő.
E g y  üveg- ára . h a s z n á la t i  u t a s í t á s s a l  s  50  to -  

k o o s k á v a l  2 f r t  10 k r . ,  Sí f r t  3 0  k r .  előleges beküldése 
mellett vidékre b ó rx n en tv e  küldetik. Minden tokocskán 
„ M I D 7 “  név látható. (968)

Raktárhelyiség: PARIS: 8. rue Vivienne.
B U D A P E S T E N

TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél, király-utcza 5. sz.

•«*»>

A z október■—deczmiberi negyedben ríj regény!

m.

3¡$£

9

A  valódi szabadelvű és nemzeti 
politika közlönye. Vezérczikkeit a 
parlament és publiczisták legelső 
jelesei irják. Vasárnaponkint külön 
mezőgazdasági melléklet. Bö köz­
lemények az ipar, kereskedelem és 

közgazdaság köréből.

Tá. cza-rovatát Jókai Mór regé­
nyein kiviil a legkiválóbb hazai 

és külföldi irók irják. 
Politikai értesülésekben — . gyor­
saság, pontoság és megbizhat-óság 
szempontjából — első az egész 

hazai sajtóban.
'■É

Megjelenik 
naponként kétszer

(Reggeli és esti kiadásban).

N E M Z E T
P O L IT IK A I N A PIL A P.

Főszerkesztő : 
JÓKAI MÓR.

Felelős szerkesztő:
G A .1 Á R I Ö I) Ö lí.

Előfizetési ára az esti lappal együtt:
1 hóra  ................. 2 fr t.
Negyed évre ....   6 fr t.

Az esti lap külön megküldésével:
E gy  hóra  .......  '¿ .‘3 5  fr t.
Kegyed é v r e   7.— f r t .

Megrendelő czim: „Nemzet“ liiatlóliivatala. Budapest. Ferencziek-tere 3. sz. 
pp- Mutatványszám ingyen.
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IBP Czime: T ég y  J ó t ! !



E R T K S 1 TKS.
A legszélesebb körben ismert jóhirü

LESSNER D.—  ruha-áruház
Bécs, VI., M ariah ilferstrasse 83. sz.

souterrain, föld.szin.t, félemelet és első emelet
ezennel tisztelettel tudomásul adja, hogy az ösiA  £<« lé l i  év ad  legelőkelőbb
újdonságai minden kigondolható mintaszövetekben megérkeztek és egyúttal azt a kérést intézi 
a n. é. hölgyvilághoz, hogy ezen ó riá s i á r u r a k t á r t  megtekinteni szíveskedjék. A  megszám- 
lálhatlan mennyiségű divatos szövetekből csak a következőket említjük itt meg:
Himalaya lígnette 120 ctm. széles,méterenkint 1.10 frt 

» » 1.35 »
» » 1.85 »

Diagonal anglais 120 
Panama mélée 120 
Diagonal Cheviot 120 » » » —.78
Drap cordé changeant 90 ctm. széles, mét. —.05 
Cheviot noppé 90 ctm. széles, méterenkint —.52 
Demi drap Diagonal 8Í) ctm. széles, mét.... —.43 
Kayé en couleur, tiszta gyapjú, 95 ctm. szé­

les, méterenkint........  ... ......................  1.35
Különlegesség1 en soie, tiszta gyapjú, 100

ctm. széles, métererenkint ................... l.fiO
Cliangeant-kelme, tiszta gyapjú, 95 ctm.

széles, méterenkint ...............  ............  1.35
ííöi kelme (verseny nélkül) tiszta gyapjú

100 ctm. széles, méterenkint ........  ..... 1.25
Kammgarn, prima, tiszta gyapjú, 140 ctm.

széles, méterenkint ..............................  1.80
Tricotin-posztó (verseny nélkül) 90 ctm.

széles, méterenkint ...............  ............  —.72
Changeant dessine, beleértve a tiszta gyap­

jút, 100 ctm. széles, méterenkint ........  1.50

Nouveauté ombré, tiszta gyapjú, 130 ctm.
széles, méterenkint ........  ...................  2.40 frt

Nouveaute rayé tiszta gyapjú, 120 ctm.
széles, méterenkint ......................  .....  2.20 »

Haute Nouveauté, tiszta gyapjúval, 120
ctm. széles, méterenkint ......................  2.00 »

ír is Diagonal, tiszta gyapjú, 120 ctm. szé­
les, méterenkint........... . ......................  2.30 »

Iris Kainmgarn tiszta gyapjú, 120 ctm.
széles, méterenkint .............................  1.05 »

Étoile Velőnr tiszta gyapjú, 120 ctm. szé­
les, méterenkint....................................  2.00 »

Nouveauté matelassé tiszta gyapjú, 120
ctm. széles, méterenkint ......................  2.50 »

Női kelme, tiszta gyapjú, 120 ctm. széles,
méterenkint ..... .................................  1.80

Nouveauté coloré, tiszta gyapjú, 130 ctm.
széles, méterenkint .............................  3.40 »

Nouveauté exquisité, tiszta gyapjú, 120
ctm. széles, méterenkint ......................  2.50 »

stb., .stb., stb.

Surah Rein Seide« minden szín­
ben m éterenkint ...................... —.88 frt

Changeant dessine >Bein Se ide
méterenkint .....................................  2 .— »

Fekete tiszta selymes Armure Royale
méterenkint ..................................... 2.10 >
Legújabb egész öltönyök részére.

Nagyszerű raktár legujabb és legszebb
Barchent- és flanell-szövetekben

m éterenkint 
23, 30 , 33  és 4=0 krjával.

Folyton érkeznek újdonságok selyemárukban, bársonyban és peluche-ben stb.
A v id é k re  m in ták  és k ép es  d iv a t la p o k  in gy en  és bé rin en tvc .

[1010]

Uraknak.
A. Jelen kor legszebb ta lálm ánya a  szabadalm azott ö n h a s z D á -  
la tr u  v a ló  d e le jv illa m o s  k é s z ü lé k , mely g y e n g e s é g !  
á l la p o to k  ( e lg y e n g ü l t  fér flerö ) használatánál a legjobb 
eredm ényeket m a ta tja  föl. Orvosok á lta l m inden állam ban a 
le g m e le g e b b e n  a já n lta t ik . A készü lék  legkönnyebben al­
kalm azható, A zsebben tokban  könnyen hordható. L e ír á sa  a 
készüléknek ingyen adatik . Zárt borítékban 10 kros bélyeg 
beküldése m elle tt. K apható a cs. k. szab. tu lajdonos és készito- 

nél J. Augenfeid, Bécs, L, Schulerstrasse Nr* 18.

(1015)

Az A thenaeum  könyvkiadó-hivatalá­
ban (Budapest, Ferencaiek-tere 8.) 
m egjelent és általa minden hazai 

könyvkereskedésben kapható:

Most je len t m e g !

Asszonyi sziv.
E  e  §  é  n  y .

Irta :
P a u l  B o u r g e t .  

Fordította:
Tótli Béla.

Két kötet. — Ára kötve 1 frt. 

• • • • • • • • •
YVnsfiiiitli

tyukszemgyiirii
a z  ó r á b a n

H a j h u l l á s t ,
kezdődő kopaszodást legrövidebb idő a att állandóan gyógyítja, a 
liajnövést s a bajgyököt erősíti h ,,Sas“ -lioz czimzett gyógyszertár 

(Bécs, XI., Haupstrasse 44. sz.) különlegessége a

„SE B O R R H O IN  H A JB A L Z SA M .“
A ra 1 f r t ,  postán a csomagolásért 2 0  krral több. Népszerű tudom á­
nyos értekezés a  hajápolásról, használati utasítással mellékelve van 
s 15 krnyl bélyeg beküldése m elleit a .ipvezett gyógyszertárból meg­
szerezhető. Egyedüli rak tár n U a |> < sfe n , k ir & ly - n t c z a  12 . 
TÖIKÖK J Ó Z S E F  g y ó g y s z e r t á r a .  (958)

3X24 óra  a la t t  eltávolít 
minden tynkszemet.

Egy óra ára 60 kr, vidékre 
80 kr beküldése mellett l e ­
mentve küldetik. Magyarországi 
főraktár: Budapest ,  Király- 
utcza 12. sz., TÖRÖK JÓZSEF 
gyógyszertára. <994)

Az Atlieiiacum könyvkiadó- 
hiratalábnn (Budapest. Fe- 
reD C z ie k -te re  3.) m e g je le n t  és 
általa minden hazai könyvke­

reskedésben kapható :

A Nibelung-Ének.
Fordította *

S z á s z  Károly.]
Második kiadás.

Ára 3 frt 40 kr.
A Nibelung-Éneket, a néme­

tek legnagyobbszerű nemzeti 
eposzát, Szász Károly jeles for­
dításával már 1868-ban ültette 
át irodalmunkba, és pedig, a 
mint ő maga mondja, kiváló 
belbecsén kivül azon érdekért 
is, mely a mi Etelénk monda 
körével való összefüggése foly­
tán azt nekünk, a németeken 
kivül, minden más nemzet kö­
zött kétségkívül legközelebb 
állóvá legbecs^sebbé teszi.

(1893. Budapest.) Nyomatja a kiadó-tulajdonos A t h e n a e u m  irodalmi $s nyomdai részvény társulat.


